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BOLETIN N° 729‑10.

INFORME DE LA COMISION DE RELACIONES EXTERIORES, ASUNTOS INTERPARLAMENTARIOS E INTEGRACION LATINOAMERICANA RECAIDO EN EL PROYECTO DE ACUERDO APROBATORIO DEL "ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE Y EL GOBIERNO DE LA CONFEDERACION SUIZA SOBRE OTORGAMIENTO DE UN FINANCIAMIENTO MIXTO".

HONORABLE CAMARA:

Vuestra Comisión de Relaciones Exteriores, Asuntos Interparlamentarios e Integración Latinoamericana pasa a informaros el proyecto de acuerdo sometido a la consideración de la H. Corporación por S.E. el Presidente de la República, en primer trámite constitucional, a fin de que prestéis vuestra aprobación al tratado internacional titulado "Acuerdo entre el Gobierno de la República de Chile y el Gobierno de la Confederación Suiza sobre Otorgamiento de un Financiamiento Mixto", en adelante el tratado.

I.‑ RESEÑA
DEL TRATADO EN TRAMITE.

Este tratado, suscrito en Berna, Suiza, el 26 de noviembre de 1990, por el Ministro de Planificación y Cooperación, señor Sergio Molina Silva, en representación del Gobierno de nuestro país, y por el Delegado, del Consejo Federal Suizo para Acuerdos Comerciales, señor Pierre Louis Gérard, en representación del Gobierno de la Confederación Suiza, se funda en el deseo de fortalecer las relaciones de amistad entre ambos países y en la intención de promover el progreso económico y social de Chile, así como la importación de bienes de capital y servicios originarios de Suiza.

Con tal propósito, ambos Gobiernos establecen mediante este tratado un financiamiento mixto para la adquisición por parte de Chile de bienes y servicios suizos destinados a proyectos o programas prioritarios de desarrollo del sector público y privado.

El financiamiento es por un total de 60 (sesenta) millones de francos suizos, dividido en dos partes:

a) Una donación del Gobierno Suizo de 21 millones de francos suizos, financiados por la Confederación Suiza, y

b) Un préstamo de bancos suizos por 39 millones de francos suizos, financiado por un Consorcio de bancos suizos (artículo 1).

Requisito previo para que el Gobierno suizo otorgue al nuestro la donación, es la firma del préstamo entre el Gobierno de Chile y el Consorcio de bancos suizos (artículo 10).

Todos los pagos a que de lugar la aplicación de este tratado, se harán, en proporción de 35% y 65%, con cargo a la donación del Gobierno Suizo y al préstamo de los Bancos Suizos, respectivamente.

Los bienes de capital y servicios suizos financiables con dichos recursos son los determinados en el documento "anexo II" del tratado. Sin perjuicio de que los Gobiernos puedan acordar otros bienes, los que indica la lista del anexo II son los siguientes:

-Maquinaria agrícola y tractores;

-Máquinas para molienda y proce​samiento de alimentos, para las industrias químicas, de fertilizantes y petroquímicas, textiles, para la producción y distribución de energía eléctrica y para impresoras y convertidoras de papel;

-Motores diesel estacionarios y marinos;

-Locomotoras, rieles y vagones, maquinaria para mantenimiento de líneas férreas y equipo de señalización, e


-Instrumentos geodésicos, carto​gráficos, científicos y afines.

Por otro lado, los servicios financiables son los asociados a la preparación de proyectos de inversión, tales como estudios de factibilidad y diseños preliminares; los vinculados con la implementación de una inversión, entre ellos, los servicios de supervisión, de ingeniería o de gestión, y, por último, los servicios no relacionados a la inversión, como los de entrenamiento, apoyo técnico y económico a instituciones existentes (punto 1 del anexo II).

De los bienes y servicios que se adquieran con el financiamiento mixto, así como de su uso y beneficiarios deberá llevarse un registro adecuado (Nº 3 del artículo 16).

Los Gobiernos de Chile y de Suiza han concordado en que su interés actual para este financiamiento mixto se centra en los sectores de telecomunicaciones, eléctrico, transporte y medio ambiente.

Además, han dejado constancia de que los proyectos considerados son las Centrales Eléctricas Curillinque (Pehuenche); Pangue (ENDESA); La paloma (Edelaysén); Chiburgo (Colbún‑Machicura), y la utilización de gas natural en transporte (Comisión Especial de Descontaminación de Santiago).

Respecto de estos proyectos/pro​gramas seleccionados, que tienen cofinanciamiento y evaluación del Banco Mundial y del Banco Interamericano de Desarrollo (BID), el Gobierno de Suiza manifiesta su propósito de apoyarse en dichas evaluaciones y de no llevar a cabo las suyas propias (punto 2 del anexo II).

Cabe hacer notar que este financiamiento mixto será trasladado al usuario final de acuerdo a los términos estándar del Gobierno de Chile para convenios subsidiados, los que deberán ser similares a otros del mismo tipo, de manera de no desfavorecer el uso de los fondos suizos (artículo 4).

La inclusión de cualquier contrato de suministro dentro de los alcances de este tratado, requerirá del consenso previo entre la Agencia de Cooperación Internacional (AGCI), por parte de Chile, y la Oficina Federal para Asuntos Económicos Exteriores, así como del Consorcio de bancos suizos, por parte de Suiza (artículo 5).

A dicha Oficina Suiza deberán someterse las solicitudes de financiamiento de suministro de los bienes y servicios, dentro de los 24 meses siguientes a la entrada en vigencia del tratado, lo que se producirá a partir de la fecha en que se efectúe la última notificación del cumplimiento de los respectivos requerimientos legales o constitucionales por cada una de las Partes Contratantes (artículos 6 y 20).

Lo anterior no obsta a que los Gobiernos puedan convenir en la extensión del período de compromiso de 24 meses.

Ahora bien, los contratos financiables por este fondo mixto no deberán ser de un valor menor a cien mil francos suizos y los pagos parciales para bienes de capital y servicios serán posibles solamente para contratos de doscientos mil francos suizos (Nº 2 del artículo 6).

Los términos estándar de pago que deberá cumplir el importador chileno serán, en lo sustancial, los siguientes:

‑ Pagar en efectivo y en francos suizos libres el 5% del valor total de la factura del contrato como anticipo.

‑ Abrir una carta de crédito irrevocable a través de un banco chileno reconocido con uno de los bancos suizos miembros del Consorcio, en favor del exportador suizo por un 10% del valor facturado en el contrato.

Cumplidas dichas exigencias, el Ministerio de Hacienda o las instituciones que éste designe, como agentes del Gobierno de Chile, facultarán al banco suizo a pagar por cuenta del comprador chileno al exportador suizo y autorizará debitar al financiamiento mixto el 85% del valor de factura del respectivo embarque (Nº 1 y 2 del artículo 7).

A decisión del Gobierno de Chile, el flete y el seguro de los bienes contratados podrán ser costeados por el financiamiento mixto, con utilización simultánea de la parte pública y de la parte otorgada por el consorcio de bancos suizos, en las mismas proporciones señaladas para el financiamiento de los pagos a que de lugar este tratado (artículo 8).

El Gobierno de Chile se obliga a rembolsar todas las cantidades pagadas con cargo al préstamo de los bancos suizos, en catorce pagos iguales y consecutivos cada 6 meses. El primer pago, a los 39 meses y el último a los 117 meses después del respectivo período semi anual de pago.

También se obliga el Gobierno de Chile a pagar, respecto de todo el financiamiento de los bancos suizos, el interés devengado por las cantidades pendientes de los pagos a los bancos (artículo 11).

Otro compromiso del Gobierno chileno, es el de tomar a su cargo cualquier impuesto o  contribución fiscal, presente o futura, que pudiere afectar a los pagos de intereses o de capital (artículo 14).

Las cuentas que se mantengan para la ejecución financiera de este tratado, serán controladas y certificadas por la Contraloría General de la República (Nº 4 del artículo 16).

Finalmente, las discrepancias que surjan sobre la interpretación o aplicación del tratado serán resueltas, en primer lugar, por la vía de negociaciones diplomáticas, al cabo de las cuales, si no se llega a solución, serán sometidas a un tribunal de arbitraje, cuya organización, funcionamiento y poder de decisión son regulados en términos análogos a los que normalmente se contemplan en estos casos. Es así como se establece que las decisiones del tribunal serán obligatorias e inapelables para cada una de las Partes Contratantes (artículo 18).

De los procedimientos y requeri​mientos de información para la selección y aprobación de proyectos y programas que pueden ser cubiertos por el financiamiento mixto, merece especial mención el relativo a la Adquisición de Bienes y/o Servicios de origen suizo. Al respecto, el Gobierno de Chile, garantizando que los procedimientos sean competitivos, aplicará:

‑ La licitación internacional;

‑ E1 concurso privado internacio​nal;

‑ El concurso privado en Suiza, o

‑ La compra directa en el caso del proveedor único, debidamente comprobado (Nº 2 del anexo I).

II.‑ INFORME DE LA COMISION DE HACIENDA.

Para los efectos del inciso segundo del artículo 17 de la ley Nº 18.918, orgánica constitucional del Congreso Nacional, procede que la Comisión de Hacienda informe este tratado internacional, por la incidencia financiera o presupuestaria que sus disposiciones tendrán para el Estado: particularmente las del Nº 2, letra b) del artículo 1; las del Nº 2 del artículo 4, y los artículos 10, 11, 14 y 16.

III.‑ DESICIÓN  DE LA COMISION.

En el seno de vuestra Comisión de Relaciones Exteriores, Asuntos Interparlamentarios e Integración Latinoamericana, hubo consenso en compartir los propósitos que llevan a los Gobiernos de Chile y de la Confederación Suiza a celebrar el tratado que os hemos informado, por lo que, por unanimidad, acordó sugeriros su aprobación.

Para tal efecto, os propone adoptar el proyecto de acuerdo sometido a vuestra consideración por el mensaje, con modificaciones formales que no se detallan por ser de menor importancia y quedar salvadas en el texto sustitutivo siguiente:

"PROYECTO DE ACUERDO:

Artículo único.‑ Apruébase el "Acuerdo entre el Gobierno de la República de Chile y el Gobierno de la Confederación Suiza sobre Otorgamiento de un Financiamiento Mixto", y sus Anexos I y II, suscrito en Santiago, el 26 de noviembre de 1990.".
IV.‑ DESIGNACION DEL DIPUTADO INFORMANTE.

Vuestra Comisión decidió, por unanimidad, designar Diputado Informante al señor Diputado DUPRE SILVA, don CARLOS.

Acordado en sesión de fecha 30 de junio de 1992, con asistencia de los señores Diputados Dupré Silva, don Carlos (Presidente); Caminondo Sáez, don Carlos: Le Blanc Valenzuela, don Luis; Maluenda Campos, doña María; Mekis Martínez, don Federico; Ribera Neumann, don Teodoro; Villouta Concha, don Edmundo, y Yunge Bustamante don Guillermo.


                    SALA DE LA COMISION, a 30 de junio de 1992.

               FEDERICO VALLEJOS DE LA BARRA,

              Secretario de la Comisión.

